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AHHOTAIIUSA

Hacrosmass crarbsi MOCBALIEHA HCCIEIOBAHUIO OCOOEHHOCTEH MepeBOia OTIEIbHBIX
TEPMUHOB B c(hepe MOJIBI U JM3aiiHa Ha MPUMEPE TEKCTOB BEAYIIMX KypHAIOB MoJ. B craTthe
OIIPEIEIIAI0TCS OCHOBHBIE CIIOCOOBI pabOThI ¢ MPO(EeCCHOHAIBHO-OPUEHTUPOBAHHBIMU TEKCTaMH,
BBIJICJIIETCSl TEPMUHOJIOIMYECKas JIKCUKAa M3 TEKCTOB cdepbl MOABI M AM3aiiHa, U CHOCOOBI
IIepeAAYy UX C aHTIIMHCKOrO sI3bIKA HA PYCCKUM M OCHOBHBIE IepeBOAYecKre Ipuemsl. [lepeBon
HEOJIOTU3MOB SIBJISIETCS CJIOKHEHIIIMM acTIeKTOM IIPH paboTe ¢ TEKCTaMU, OTHOCALIUMHUCS K cpepe
MOJIbl U JAu3aiiHa. B OoNbIIMHCTBE ciydaeB, MPUMEHSETCS MPUEM OMHMCATENBHOTO MEpPeBOAa,
TPAHCIUTEPALMS U TPAHCKPUIILMS SBIIOTCS HEONPABIAAHHBIMM, TAK KaK CEMaHTUKa CJIOBA
CTAaHOBUTCS 3aTPYJAHUTEIBHON JUIsl BOCIIPUATHS PELUIIHEHTA. SI3bIK MOBI B pAMKAaX POCCHUMCKUX
JIMHTBUCTUYECKHUX MCCIEA0BAHUMN HA JAHHBIA MOMEHT HaXOAMUTCS B IIPOLIECCE PA3BUTHS, B CBSI3U
c ueMm, (opMHpOBaHHE TEPMHHOJIOTHYECKOIO CJIOBapsi MOJABI OCTaeTcsl JOCTaTOYHO
NpoOJEMATUYHBIM ~ aCIIeKTOM. AHIJMMCKMIA  S3BIK, SBJSETCS OCHOBHBIM  SI3BIKOM  JUIS
Hccrae0BaHus MoOJbl. BceiencTsue 4ero, mepeBOJ SBISETCSA BaXKHEHIIEW YacThIO ajanTalliy
TEKCTOB O MOJI€ C aHIVIMMCKOIO S3bIKa HA PYCCKHUU SI3bIK U TpeOyeT MaKCHMaJIbHO aKKypaTHOM
paboThl IEpEeBOAUMKA U OIPOMHOI0 0araka, Kak TEOPETHUECKUX 3HAHHM, TaK U BCECTOPOHHETO
pa3BUTUS NIEPEBOAYNKA.
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Beenenue

B coBpeMenHOM o0OIecTBe BCE dYalle MPOWCXOMAT IMPOIECCHl WHTETPAIMKM U TII00aTu3aiun
JICNIOBBIX OTHOUIEHUH, BCIIEICTBUE 4YEro pa3BUBACTCA MEXIAYHAPOJAHOE COTPYAHUYECTBO, YTO
CHOCOOCTBYET YBENUMYECHHIO O0beMa KOMMYHHKAIMU B PA3IMYHBIX HpodecCHOHATIbHBIX cdepax
nestenbHocTH. OMHON U3 TakuX cdep sBisercs chepa Moabl U qu3aiiHa. Heo0XoqumMo 3aMeTUTh, 9TO
HCCIIeIOBaHUE MOJbI B epBoil TpeTh XXI mo-npexHeMy OCTaeTCsd OTHOCUTEIBHO HOBBIM SIBJIEHUEM
JUISl OT€YECTBEHHOM JIMHTBUCTHKHU.

HuTepec poccuiicKuX JIMHIBUCTOB K U3YUEHUIO cepbl MOJBI U M3aiiHa BbI3BaH, MPEXK/E BCETO,
MOSIBJIGHUEM PYCCKOSI3BIYHBIX BEPCUN MEXKIYHAPOIHBIX TIISHIIEBBIX W3JaHHM, KOTOPBIE MOSBUINUCH
3HAYUTEIIBHO paHbie, 4eM HVHTepHeT W MoOwWibHas cBs3b. Kak 3amewaer C.M.YepmeHckas:
«BOoJBIIMHCTBO MEXKAYHAPOTHBIX KYPHAIBHBIX OPEHOB, SKCIUTYaTUPYEMbIX HA HOBBIX PhIHKAX, B TOM
YHUCJIe U Ha poccuiickoM, — posoM u3 Benukoopuranuu u CIIIA» [Uepmenckas, 2006, 63]. I1o sToit
MPUYMHE AHTJIMMCKUM SI3bIK SIBJIAETCS OCHOBOIIOJIATAIOIIMM B HMCCIENOBAHMM MOJbI, a IEPEBOJ
SIBJISIETCSI HEOTHEMJIEMOM YacCThIO aJanTallly TaKUX KYPHAJIOB Ha PYCCKUU U MHOTUE IPYTU€ A3bIKU
MHUpa.

TepMmuHoOrMUecKas CUCTEMa SI3bIKka HAXOAUTCA B IMPOLECCE HENPEPhIBHOTO HN3MEHEHHMS.
W3meHsieTcs M CII0BapHBINA COCTaB KaXkI0H chepsl S3bIKa, CpeIi KOTOPBIX HAXOIUTCS U cdepa nru3aitHa
Y MOJbI, KOTOpasi HauboJiee YeTKO MOIBEp)KEHA JAHHBIM SIBICHUSAM, TaK KaK HOBBIC BESHUS B MOJIE
MOSIBIIIFOTCS JOCTaTOYHO YacTO.

OcHoBHas 9YaCcTh

N.B. TlonoBa B HCCAEAOBAaHUM, MHOCBSIIEHHOM JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKUM U CTHIMCTHYCCKUM
OCOOCHHOCTSIM $I3bIKa MHJIYCTPUHU MOJIbI, Ta€T OMpeJelieHne dTOMYy «MHpy ciioBy». Kak mumet U1.B.
[lonoBa, «ir0bast W3 crenuanbHbIX chep AEATEIBHOCTH YENOBEKa, XApPaKTEpHBIX JUIS CIOXKHON
CTPYKTYPBI COBPEMEHHOTO o0IecTBa (Hayka, skoHomuka, CMU, obGopona, pekiama, Mojia u T.1.),
o0CITyKMBaeTCsl SI3bIKOM, U 0e3 OOIIeHHs T0JeH, Yy4acTBYIOUIMX B COBMECTHBIX aKTaX, HE MOXKET
CYIIECTBOBATh U HOPMAIBbHO (DYHKIIMOHUPOBATh. CPeICTBOM OOIIIEHUS B KAKIOU M3 OTPACIEBBIX chep
SIBJISICTCSI CIICITUANIBHBIN «TTOBs3bIKy» [[Tomosa, 2007, 5].

Ccoinasice Ha JI.JI. HemrobuHa, onpenensomero «moabsa3blKk Kak HaOOp SI3bIKOBBIX JIEMEHTOB U
WX OTHOIIEHUH B TEKCTaX ¢ OAHOpOAHOW TemaTukoi» [HemobOun, 2016, 131], W.B. Ilomosa
dbopMynupyeT ompeleneHne S3bIKa MOJBI: OH MPEACTaBIsSeT CO0O0M MOJICHUCTEMY €CTECTBEHHOTO
(HaLIMOHANBHOTO) sI3bIKa, 00CTYKUBAIOIIYIO cepy obmieHus B unayctpun Moasl [[lonosa, 2007, 22].

KiroueBast ponb B GOpMHPOBAaHUM COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKa MOJBI OTBEACHA MEPEBOIY,
aJanTaluy M CO3JIaHUI0 aHAJOTUYHBIX TEKCTOB MO HMHOS3BIYHBIM oOpasziam. OTcroga cieayer, 4To
obpasiom amst popmupyromierocs B Poccu si3pika rIstHIIa CITY>KUT CTaBIINN MEXTyHAPOIHBIM SI36IKOM
COBPEMEHHOM UHIAYCTPUHU MOJbI AHTIIMUCKUAN SI3BIK.

OCHOBHBIMH ~ THUNIAMH  JIGKCHYECKHUX  TpaHcPopMaluii, HCIONB3YEMBIX TIPH  TEPEBOJIE
TEPMUHOJIOTHYECKUX €IUHUIl B cepe MOIbl ¢ aHTIUHUCKOTO s3bIKa HA PYCCKHUM, BBICTYIAIOT
clenyoIue: moadop aHamora, KalbKHUpPOBaHHE, TPAHCKPHUIIIIMS, TPAHCIUTEPAIHsl, YKBUBAJICHTHBIN
MEepPEBOI.

['maBHOW eguHUIIEH, MPEICTABIAIONICH OCHOBHOW HMHTEpPEC B HAIICH paboTe SBIAETCS TEPMUH,
KOTOPBIN SBJIsIETCA 0a30BOM eMHUIICH chepbl MOABI M TU3aiiHA U TIPEACTABIISIET COOOU TPYIHOCTH ISt
nepeBoga. Mel mpoananusupoBaiu 6osee 100 TepMUHOTOTHYECKUX EAUHUIL, S6 U3 KOTOPHIX SBISIOTCS
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MIPOCTBIMU TepMUHAMU; 44 eIMHUIBI SBJSIOTCS TEPMUHOJIOTMYECKUMH codeTaHusIMU. VccnenoBanue
MPOBOAMJIOCH Ha OCHOBE €OUHUI], OTOOpAaHHBIX METOAOM CIUIOIIHOM  BBHIOOPKHM U3
JIEKCUKOTPpahUIECKUX HCTOYHUKOB (ABYSA3BIYHBIE CJIOBAPH M PA3TOBOPHUKH) U  PEKIAMHO-
MH(POPMALIMOHHOMN MPOIYKIUH (3IEKTPOHHBIE KaTaIOTH OACKIbI, )KYPHAJIBI MO, TH/BI I10 CTUJIIO), U3
AyTCHTUYHBIX CTAaTEil O MOJE C aHTIOA3BIYHBIX caiToB ypHaioB Cosmopolitan, ELLE, Glamour,
ALLURE, VOGUE, The New York Times Magazine.

IIpuBeneM npumepsl aHaIu3a NPOCTBIX TEPMHUHOB.

Tepmun beanie, KOTOpPbI MBI BCTPETHJIM B cTaThe 0 MoAHOM mokaze [XKypuan VOGUE UK,
www], o6o3uagaer a small close-fitting hat worn on the back of the head [Oxford Living Dictionaries,
www]. B tekcre mepeBoaa Bcrpeuaetcs B popme uwisnka [XKypuan VOGUE Poccusi, www]. ABtop
BOCIIOJIb30BAJICS IPUEMOM I'E€HEpaIU3aUH.

HpoaHaJII/I3I/IpOBaB OmpeaAcICHUC, Mbl MOXEM CACJaTb BbBIBOJ, 4YTO HCIIOJIb30BAHHAA
MEePEeBOTUMKOM TpaHchopMmanusi HE HCKaKaeT 3HaueHus cioBa. KpoMme TOro, yMmMeHbIIUTEIHHO-
nackatenbHas hopMa uiianKa, moJ4epKuBaeT HeOOIbIION pa3Mep U3/ENUs U €ro 3JeraHTHOCTb, TEM
CaMbIM TakK K€ COXpaHsisi 00pa3HOCTh Si3bIKa OpUTMHAjA. 3HAYUT, TEHEPATU3aIUsl B JaHHOM CIlydae
IIPUMEHEHA YMECTHO U 11e71eco00pa3Ho.

Crenyromas TepMUHOJIOTHYECKas eIMHKIIA, KOTOPYIO MBI MOKeM BbiIenuTh daywear [XKypuain
VOGUE UK, www]. daunsiii Tepmun o6o3nagaer articles of casual clothing suitable for informal or
everyday occasions [Oxford Living Dictionaries, www].

[lepeBoa: nosceonesnas ooexcoa. Asrop npumenun kanbkupoanue [Kypuan VOGUE Poccus,
www]. [IpuMeHneHnne Takoi TpaHCHOpPMAIMH SBISIETCS MOJHOCTHIO IE€€CO00pa3HBIM, TaK Kak MpHU
MepeBoJie Ha PYCCKUU S3BIK CEMAHTHKA CJIOBA MOJHOCTHIO COXPAHSETCS, CIOBApHOE 3HAUEHUE HE
MCKaXKaeTCsl, a 3HAYUT, HE BO3HUKHET TPYAHOCTEH JIsl pEIUINEHTA MTOHITh TOT TEPMHUH.

CrenyronM TEPMUHOM, KOTOPBI MOXXET MPEJCTaBIsATh COOOM TPYAHOCTH JJIsi TEPEBOAYMKA,
sisieTcs Tepmud couture [XKypuan VOGUE UK, www]. PaccmoTpuM ciioBapHOE 3HaUEHHE TEPMHUHA:
couture is the designing and making of expensive fashionable clothes, or the clothes themselves
[Oxford Living Dictionaries, www].

[Mepesoa: mooa [XKypuan VOGUE Poccusi, Www]. ABTOp TEKCTa MepeBoja BOCIIOIb30BAJICS
IIPUEMOM T'eHepaln3aluu. B ciydae Takoro mpuMeHEHUs, TEPMUH yTPAuMBAET CBOK CEMAHTHKY H
MOJKET MPUBECTH K MCKakeHUI0 nHpopMaruu. TepMuH Couture, 0603HavaeT OkKAY NOCTYITHYIO HE
JUTSL KXKJIOTO KEINAIoIIero, Tak KaKk OHA OYeHb JOpOorasi, U KaK MPaBUiIO, MPOU3BOJAUTCS UMEHUTHIMU
MOJHBIMH ToMaMu. [ToaTOMy, aBTOpY HE Clie10OBaIo MPUMEHSTH TpaHC(hOpMaIHIO TeHepaIn3allii, OH
MCKa3UJI TEKCT U 00pa3HOCTh MCXOMHON €MHUIIBI ObllIa yTpaueHa.

Crnenyromass rpymma, KOTOpas sBIsSETCS OOBEKTOM HAIIero pacCMOTPEHHsT — 3TO
TEPMUHOJIOTHYECKOE CIIOBOCOUYETAHUE.

Cpe)m TEPMHUHOJIOTHYCCKHUX CO‘IeTaHHfl, OTHOCSIIUXCA K C(bepe MOAbI U )11/13a171Ha, MBI MOXKEM
BBIIENTH cioBocoderanue cropped top [XKypuan VOGUE UK, www]. B croBape, naHHbIN TepMHUH
uMeeT 3HaueHue a woman's casual sleeveless or short-sleeved garment or undergarment for the upper
body, cut short so that it reveals the stomach [Oxford Living Dictionaries, www].

AHanm3upys TEKCT epeBoIa, Mbl BcTpeuaeM BapuaHt nepeojia mon [XKypuan VOGUE Poccus,
www]. TlepeBoaYMK BOCHOJIB30BAICS MPHUEMOM OIYIIEHHUS, M30€Xal MepeBojia MpUiIarateabHOro
cropped, koTopoe HeceT B ceOe CMBICIOPA3INIUTEIbHYI0 (QyHKIUIO. Tak Kak B COBPEMEHHOM MHUpE
MOAbI IIOABHJIIOCH MHOXCCTBO BHJOB TOIIOB, I/IBGG)KaHI/Ie nepeBojia CAWHUIL, YKA3bIBAIOMIHNX Ha
KOHKPETHBIH BUJ OJEXK]Ibl, MOXET MPHUBECTU K HEJOMOHUMAIO U MCKaXEHHUI0 MHpopManuu. Takum
o0Opa3om, JaHHasl epeBoaYecKasi TpaHchopMalus SBIsSETCS HEOIpaBAaHHOM.

Tat’yana Ya. Yakovets
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B kauecTBe mpuMepa TePMHHOJIOTHYECKOTO CIIOBOCOYETAHUS MBI BBIZIEIsIeM clioBocoueTanue high
fashion [XKypuan VOGUE UK, www]. B cioBape maHHBIH TEpMHH OIpeICIscTCsS Kak, eXpensive,
fashionable clothes produced by leading fashion houses [Oxford Living Dictionaries, www].
[lepeBo4MK, BOCIIOJNB30BABIIMCH MPUEMOM TIE€HEpAIM3alliy, Mepefan NaHHBIH TEPMUH Kak Modd
[XKypuan VOGUE Poccusi, www]. Ilpu mnepeBojae, TEPMHUH IOJHOCTHIO YTPATHII BaXKHYIO
XapaKTEPUCTHKY, KOTOpas 00O3Ha4aeT, 4To ojaekaa, oTHocsmiascs k high fashion mpowmssomurces
TOJILKO UMEHUTBIMH MOJHBIMU JOMaMHU. Takoe OIMyIICHHWE BBI3BIBAET UCKAKCHHE MOHSATHUS, TaK KaK
PEIUIIEHT, KOTOPBII HE 3HACT MOAPOOHON MHPOPMAIIUU O MOJHBIX JIOMaX M UX MPOAYKIIHMH, MOXKET
MOJTyMaTh, YTO TaKas OACKIa JOCTYITHA a0COTIOTHO KaXKIOMY YeJIOBEKY. B TaHHOM KOHTEKCTE, TaKas
nepeBoYecKas Tpanchopmarus abCoIOTHO HE ONPaB/IaHa.

Taxum 00pazom, cpenn HanboJee 4acTo MPUMEHSIEMBIX CIIOCOOO0B IEPEBOIa TEPMHUHOB, MBI MOKEM
BBIJICJIUTH TEHEPATTU3AIINIO0, KOHKPETH3AIHIO, OMTUCATEIbHBIN IIEPeBO/] M O00p SKBUBaJIeHTa. Bee atn
CpelCcTBa MOMOTAIOT MAKCUMAJIbHO OJIN3KO BBIPA3UTh TEPMHHOJIOTUYECKYIO CIUHUILY HCXOIHOTO
SI3bIKA B TEKCTE TIEPEBO/IA.

OnpeneneHHble CIOKHOCTH TPU TIEPEBOJIE TEKCTOB BBHI3BIBACT IEpeada JIEKCUKH, KOTOpas
COJICP)KUT B cebe SMOTHBHYIO mH(pOpMaruio. [Ipu mepeBojie TEKCTOB U3 Cepbl MOJBI HEOOXOIUMO
YUUTBHIBATh HMCIOJIB30BAHUE JIEKCUYECKUX H300pa3HTEIbHBIX CPEICTB, TaK KaK OHH CIyXaT s
OIMCaHHMsI TIPEJMETOB U SIBJICHHIA, a TAK)KE SBIISIOTCSI UCTOYHUKOM CO3/IaHHUsI 00pa3HOCTH B TEKCTE, YTO
SIBJISICTCS OTJIMYUTEIILHOW YePTOH SI3bIKA MO/IBI.

C 9TOli LEeNbI0 WCIONB3YIOTCA pa3IMyHble NEPEeBOMYECKHE NMPHEMbI M TpaHC(HOpMaIuH TIaBHAS
IeJTb KOTOPBIX 3aKIII0YaeTCsl B COXpaHEHUH U Tiepeiaye mparMaTudeckoro 3¢dexra.

['maBHas 3amaya MpH MEPEBOJE TaKUX CPENICTB — 3TO COXpaHEHHE o0pa3a U SMOIMOHATBHON
OKPACKH, OJIHAKO ATO HE BCETJa BO3MOXHO, TaK Kak 00pa3 MOKeT OBbITh HEMOHATHBIM U MOKET BBECTH
B 3a0yX/IeHUe YnuTaTels, KOTOPBIH He Bceraa o0namaeT onpeaeieHHpIM HaOOpoM 3HaHUI B TaHHOH
cdepe.

B crarbsix mmkna «Coero3u Menxec Ha noxazax Haute Couture» 4acTo BCTPEUYAIOTCS TEPMHUHBL,
OKpallleHHbIe TocpeacTBaM Metadopsl. g aHanmm3a mepeBojia BOCIOIb3YEMCSl PYCCKOS3BIYHBIM
MEPEeBOJIOM JJAaHHBIX CTaTel, OmyOaMKoBaHHBIX Ha odunuansHoM caiite VOGUE Poccusi.

Hampumep: “...one of what Karl called the “cloud” hats: wide saucers of mesh, with, | swear,
sticks of straw nestled inside”” [ XKypunan VOGUE UK, www].

[lepeBon: xak wux Ha3Ban Kapn, «snamu-o0nakamMu» — TIUIOCKUMH, CIOBHO OIOJIIA,
YKpaIIEHHBIMH CETKON U — yecTHOE ¢cioBo! — comomoit [XKypuan VOGUE Poccust, www].

TepmMuH B HaHHOW cHTyanuu oOpa3oBaH MpH TOMONIM MeTadopbl M B TEKCTE IEpeBOa
BOCIIPOU3BEJICH NPU MOMOIIM KaTbKUPOBaHUs. B opuruHaie aBTop XOTeN MOAYEPKHYTh JETKOCTh U
HEBECOMOCTb IIIJISNKH, UMEHHO C 3TOH IIeNIbI0 OH IpuMeHmI Metadopy. O6pa3HOCTb, KOTOpasi ObuIa B
MCXOJ/IHOM TEKCTE€, COXPAHSETCSl B TEKCTE TIEPEBOJIa, TOITOMY BHIOOp Takoi TpaHC(hHOpMAIH MOXKHO
CUHTATH BITOJIHE ONPaBIAHHBIM.

[Tpuem reHepanu3ay MOXXHO HaOJIIOJIaTh B CleayroieM npemioxkenuu: ... They looked good,
too, as part of an extended circle, the skirt cut in pleated hoops in vivid shades of grass green, orange,
yellow, red and a line of navy ” (Suzy Menkes, 8).

[lepeBos: Beirmsiienu mpenecTHO U I0OKU B CKIIAAKY C BEPTUKAJIbHBIMU MTOJIOCAMH, COCTOSIBIINE

U3 KPYroB 3€JI€HOT0, OPAHKEBOTO, )KEJITOr0, KPACHOTO U TEMHO-CHUHETO IIBETOB [TaM XKe].
CnoBocoueranue the skirt in vivid shades of grass green siisiercsi KIUIIMPOBAHHBIM, TaK Kak

Takoi (popmoit Gppa3sl MPUHATO MPEACTABIATH MOJIeTb. JJaHHBIN KIUITMPOBAHHBIA TEPMHUH YKpaIleH

MeTadopoil U Ha pycCKHil A3bIK MepefaH Py MOMOIIM IeHepaIn3allii, TaKKe B 3TOM MPEASIOKEHUN
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Ha0JII0/1aeTCs PUEM OITYIICHHUS.

CnoBocoueranne Vivid shades of grass green maer odeHb SIPKYIO OKPAacKy MPEIIOKCHHIO U
OIMCBIBACT T€ OTTEHKH SAPKO 3€JICHOTO I[BETA, KOTOPHIM OOBIYHO OKpallleHa TpaBa. B mepeBosie xe 3ToT
L[BET MepeiaH MPOCTO KaK 3e1eHblil, IPU TIOMOIIH reHepann3anuu. [Ipuem onymienus Habar0gaeTCs B
OTCYTCTBHUH IepeBoja cymiectBuTenbHoro shades. O6pa3HOCTh U OKpacka, KOTOpas Ha0Jio1aiach B
OpUTHHAJIE TEKCTa, yTpauuBaeTcs. TeMm caMmbIM, JaHHas MepeBOAYEecKas CTpaTeruss MOXKET ObITh
oXapakTepH30BaHa Kak HelenecooOpa3Has, Tak Kak IJIaBHOM 3ajadeil mepeBoja, 0COOEHHO B cdepe
MO/IBI, SIBJISIETCS] COXPAHEHNE SMOIIMOHAIbHON OKPAIIEHHOCTH TEKCTa.

B cratee C. Menkec “Circus of Fashion”, omyomukoBannyio B The New York Times Style
Magazine, Mbl MOXeM HaOJFOIaTh OOJBIIOE KOJIUYECTBO OMMCAHUMN JIFOJICH, KOTOPbIE CTaparoTcs
BBIJICJIATHCS M 00paIiaTh Ha ceOst BHUMaHKE MTPH TIOMOIIH SKCTpaBaraHTHON 0/1eXk/1bl. B pennoxennn

“...balanced on club-sandwich platform shoes, or in thigh-high boots under sculptured coats
blooming with flat flowers” [Xypuan The New York Times Style Magazine, www].

Oco0yr0 TpyIHOCTh COCTaBHJ Ui TEPEBOMYMKA TEPMHUHOJOTMYECKUE cioBocoderanus Club-
sandwich platform shoes u thigh-high boots, kotopsie Tak ke ObUI IMOIMOHAIBHO OKpAIICH MPU
MTOMOIITH MeTadOopEHI.

[lepeBon: GamancupyioT B TyQusix Ha miuardopMax, 10 0TKa3a HATMYKAHHBIX BCSIKOW BCSYMHOM
Wik OoOTAHYTHI O0T(HOpPTaMU Ha BBICOUEHHOM Kab/yKe TOJ CKYIBINTYPHBIM HANbTO, YKPalICHHBIM
uckyccrBeHHbiMu Betamu [XKypuan VOGUE Poccus, www].

31echk aBTOp BOCIOJIB30BAJICS MpHEMOM cMbiciioBoro passutus. Club-sandwich mpeacrasnser
coboit OyTepOpoa, KOTOPBIM COCTOMT W3 MHOXECTBA HWHIPEIUEHTOB, MPOIIE TOBOPS «BCSIKOU
BCAYMHBIY. JlaHHOE CPEJCTBO HUCIOJB30BAHO Ul UPOHUYHOTO ONMUCAHUS COBPEMEHHBIX BESHUH B
MoOJIe, KOTOpble KaXyTCsl BBIYYpPHbIMHU. B mepeBose TaHHOro MNpeaokeHus oOpa3HOCTh TecTa
OpUTHMHAJIa COXpaHSeTCs, TakuM oOpa3oM, TIPUMEHEHHE CMBICIIOBOTO PAa3BUTHS  SIBIISETCS
oIpaBJaaHHbIM. SANAWICh B aHTTTHIICKOM SI3BIKE YaCTO UCTIONIB3YETCS KaK MOoy-adGUKC sl pa3InIHBIX
TEPMUHOJIOTMUECKUX €UHUI] CO 3HAYCHUEM CMEUINBATh YTO-JIN0O0.

B craree “The man who made Russian fashion cool” aBrop Tarke ucrnons3zyer Metadopy st
TOT0, YTOOBI MOAYEPKHYTHh OCOOCHHOCTH BHEIIHETO BU/A IU3aiiHepa:

“...His latest move is a unisex perfume, and, at the launch in Dover Street Market in London, his
fans are exactly as he describes: teenage boys, “Gosha heads”, who look and dress like the designer”
[Kypnan The New York Times Style Magazine, www].

[TepeBoa: HenaBuo PyOumHCKUI BBITYCTHII JyXH YHHCEKC, U Ha UX npe3eHTanuio B Jlosep Ctpur
Mapxkert B JIoHm0He npunum ero (aHaThl, BBIMISIAIIME POBHO TaK, KAK OH WX OMHCHIBACT: FOHOIIIN-
MOJIPOCTKH, OJepkKHUMble [ 'omieil, KOTopble BBIVIAAAT M OJEBAIOTCS, Kak caM nu3aifHep [Kypnan
VOGUE Poccus, www].

[Tpu mepeBose TEKCTOB O MOJE MOXET OBITh HCIIOJIb30BaHa TeHEpalu3anus, Kak, HalpuMep, B
cratbe C. Menkec “Suzy Menkes at Couture: Day One ”:

“...And lest we forget that the Academy Awards are coming up, Kate Hudson and her mother
Goldie Hawn were front row, reminding the audience that made-for-Hollywood dresses win fashion
Oscars” [’Kypuan VOGUE UK, www].

[TepeBom: M, uroObl MBI HEe 3a0BITH O MPHOMIMKESHUN IIEPEMOHUH BpydeHUs pemun «Ockapy, B

nepBoM psiny cuaenu Keitt Xancon u ee mama I'onjnu XoyH, HamOMUHAsl, YTO UMEHHO CIIUTHIE AJIS
[omuBya miaThs moiayvaroT npeMud B MmogaoM mupe [Kypuan VOGUE Poccust, www].

TakuM 00pazoMm, Mbl MOXEM CKa3aTb, YTO MPHU MEPEBOJIE SMOIMOHATBHO OKPAIICHHBIX €IUHUI]
yale BCEro BCTPEYArOTCS METO/AbI CMBICIIOBOTO PA3BUTHSI, TEHEPATIU3ALIUH, ONTMCATEIBLHOTO ITEPEBOAA

Tat’yana Ya. Yakovets



Methodology and technology of professional education 619

U KaJIbKUpoBaHus. [l MOJIHOTrO COXpaHEHUs: 0Opa3HOCTH HauboJee YacTo MEePeBOIAT IPU OMOIIU
KaJbKU U ONMCATENIBHOTO MEepeBOJa, MPHU MEPEBOAE C MOMOILIBI0 MOAYJISALUU HEPEAKO MPOUCXOAUT
CIBHUT 00pa3HOI OCHOBBI.

be3skBHUBaJIeHTHAs JIEKCUKA SIBJISETCS OAHON M3 OCHOBHBIX MPOOJIEM IMEpeBO/a AUCKYpCa MOJBI,
TaK Kak B aHIJIOA3BIYHBIX TEKCTaX JAHHOH cdephl JaHHas Ipyla JIEKCHYECKUX €AMHUL] BCTPE4aeTcs
OYEHb YacTO, U BBI3bIBAET OOJbLINE TPYAHOCTHU Ipu padore. Kak m3BecTHO, K O€33KBHBAJICHTHOM
JICKCHKE OTHOCST TPH OOJBIIUX pa3psiia JICKCHUYECKUX ANHUI]: UMEHa COOCTBEHHBIE, FeorpapuuecKue
Ha3BaHUs, HA3BaHUS KOMIIAHUH U IPYTHE; Peany; CIIydaiiHbIe JIAaKyHBI.

PaccMoTpuM HEKOTOpBIE IPUMEPHI, OTHOCALIMECS K IIEPBOM IpyIIIie CIOB.

B cdepe mozp! 370 Tak ke Ha3BaHUS MOJAHBIX JIOMOB, KOMIIAHUH U KOJIJIEKLIUH.

Hamnpumep, B cratbe C. Menkec “Suzy Menkes at Couture: Day Three” ynomuHaeTcst Ha3BaHUE
MOJIHOTO OpeHa:

“...As ever with Chanel, the clothes are wearable, fashionable and fit for purpose — meaning that
it is simple for clients to find day and evening outfits to be the wardrobe focus in their privileged world”
[’Kypnan VOGUE UK, www].

ABTOp TIepeBO/Ia JIaeT CICAYIOIIUI BapuaHT JaHHOro oTpbiBKa: Kak m Bcerma B ciyuae Chanel,
BEIIX B KOJUICKIIUM MOJHBI, TPAKTUYHBI M MPIMEHUMBI K KU3HH: KIMEHTaM OyAeT MpOoCTo MoA00paTh
JUIS CBOMX NPHUBWIETMPOBAHHBIX rapJepoOOB THEBHbIC M BEUEPHUE HAPs/Ibl, YMECTHBIE /ISl pa3HBIX
noBooB [Kypuar VOGUE Poccus, www].

ABTOp TIepeBo/Ia BOCTIONB30BAJICS MPHUEMOM 3aMMCTBOBAHUS B HHOS3BIYHON (pOpMeE MpH mepeaade
Ha3BaHus Openaa Chanel. HeoOxoaumo yrounuts, uto Openn «Chanel» mmpoko M3BecTeH BO BCeM
Mmupe Gnarogaps cBoei ocHoBatensHuIle Koko [llanens. B Mupe Mozabl ocoboe BHUMaHUE yenseTcs
(dopMHpOBaHHIO OPEH/1a U €r0 BBIXOJ1 Ha MEXKTYHAPOIHBIN PHIHOK, TOATOMY BKJIAJIbIBAIOTCS] OTPOMHBIE
cpeAcTBa B pa3pabOTKy JIOTOTHIIA M €ro y3HaBaeMocTh. [103ToMy B JaHHOM cilydae IOMYCTUMO
3aMMCTBOBaHUE B MHOSI3BIYHON (popme. [laHHBIN IIpUeM MpH MepeBO/Ie MPU3BaH MOKa3aTh pa3ieieHIue
B TEKCTE MeXAY (haMuinelt Au3aiiHepa 1 caMUM Ha3BaHHEM OpeH/Ia, TOCKOJIbKY YacTO Ha3BaHHE MapKU
COJZIEPKUT B ce0e U UM, U (PaMHIIUIO €€ OCHOBATENS IMOO TOJIBKO (haMUIIHIO.

[Ipu mepemaye Ha3BaHUS M COXPAHEHHs €r0 OPUTHMHANA B TEKCTE MEPEBOJAa CAMBIM YIa4HBIM
CIIOCOOOM SIBJISIETCSI JJaTh HETOATOTOBIEHHOMY YHTATENI0 0oJiee TOYHO TOHSTH, YTO K€ B JTAHHOM
cllyyae UMeJ B BUJy aBTOp — IPUMEHHTh IipueM 1o0aBieHus u nepen HazBaHueM «Chanel» 1o6aBuTh
CJIOBO «KOMIaHMSD» UM «MOIHBIN JJom».

PaccMoTpeB mepeBosibI UMEH COOCTBEHHBIX, MBI BBIICISIEM MX KaK JOCTaTOYHO TPYIHYIO JUIS
nepeBosia TPYIIY EAWHUI, KOTOpas B OOJBIIMHCTBE CIY4aeB IPEAAeTCsl TPAHCKPHUIIIUEH B
3aBHCUMOCTH OT KOHTEKCTa.

Crenyromas rpymnmna 0e39KBUBAJICHTHBIX €IWHUI], KOTOPBIE MPEACTaBISAIOT cO00M TPYAHOCTH MPH
MEPEeBOJIE, ITO PEATHH.

Pearmu — croBa, o0Oo3Hauaromuye TMPEAMETHI, TOHSATHS W CHTYallUd, HE CYIICCTBYIOIIUE B
MPAKTUYECKOM OIBITE JIFOAEH, TOBOPSIIMX HA APYrOM SI3bIKE, TO €CTh MPeIMEThl MaTepUalIbHON U
IyXOBHOM KynbTyphl [bapxynapos, 1975, 94-98].

B Texcrax wu3 cdepbl Moabl OyayT paccMaTpuUBaTbCS IPEUMYIIECTBEHHO OBITOBBIE U
KYJIbTYpPOJIOTHUECKUE PEalIiH, TAKHE KaK Ha3BaHHS BHOB OJICXK/IbI, UMEIOMINX SPKUN HAIIMOHATBHBIN
WJIM UCTOPUYECKHUM OKpac.

B cratee C. Menkec “Suzy Menkes at Couture: Day Three ” MoKHO YBUICTb CIICAYIOIINE PEATUU:

“...the famous tweeds recreated with embroidered hand stitching, and the familiar suits
rejuvenated by slicing the jackets and the skirt tops to leave a patch of bare skin” [ XXypuan VOGUE
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UK, www].

[lepeBo/: 3HAMEHUTHIE HAPSBI U3 TBUAA, CIIUTHIC BPYYHYI0, 3HAKOMBIE KOCTIOMBI, 00CTaBIISIONINE
00Ha)KEHHOH YacTh TYJOBHIIA MEX Yy xkakeToM u 100koi [XKypran VOGUE Poccust, www].

B nmanHOM mpuMepe MbI MOXKEM BBIICIHUTH KYJIBTYpPOJIOTHYECKYK peanuio tweed, koTopas,
COIJIaCHO CJIOBapro, MMeEET clieayroinee 3nadenue: a rough-surfaced woollen cloth, typically of mixed
flecked colours, originally produced in Scotland [Oxford Living Dictionaries, www]. s
PYCCKOA3BIYHON ITyOJIMKH 00Jiee N3BECTHBIMU SBJISIOTCS M3JIEMsI U3 TBUA, IPOU3BOAUMBIE OpEHAOM
Chanel. TTosToMy B 1aHHOM Cilydae MCIOJIB3YETCS IPHEM JICKCHYECKOTO J00aBJIeHUs, 4ToObl OoJiee
TOYHO JIOHECTH 3Ty HMH(OpPMALMIO J0 YHUTATEeNsl, TAaKKe IMPOUCXOIUT TPAHCKPUOWPOBAHUE CIIOBA
tweeds. B Tekcre mepeBoja, ObLT COXpaHCH HAIMOHAIBHBIM KOJOPHT IAHHOTO TEPMHUHA U HE
MPOU30IUIO HMCKKEHUs HH(OpMAanuu, a 3HAYUT, MBI MOXEM CUHTaTh NPUMEHEHHE TaKOH
TpaHchOopMaIHH [EIeCO00Pa3HBIM.

Paccmotpum crnepyromuii mpumep:

“...As the models walked down the scaffolding ramp set, you could tell that each stripe, each
decoration — even the double rings that tied the ponytails — were works of art” [ Kypuan VOGUE UK,
www].

IlepeBox: PasrnsnpiBas Mojenel, HAYIMIMX O MOKAaThIM MMOJAMOCTKAM, sl IOHUMaia, 4YTo Kaxaas
MOJIOCKA, Ka)KAasi JIeTalb, B TOM YHUCIE JIBOMHBIC KOJbIA, BIUIETEHHbIE B MPUYECKU MOAENEeH, —
npousBenenue uckyccrsa [Kypuain VOGUE Poccus, www].

B nanHom npumepe Mbl BhijelsieM ObITOBYIO peaiuio ponytail, aBTop mepeBona nepenan ee npu
MIOMOUIY TeHepaIn3allui U MepeBen Kak npuyecku mooleneu. B cioBape TEpMUH HMEET 3HAuYeHue a
hairstyle in which the hair is drawn back and tied at the back of the head so as to hang down [Oxford
Living Dictionaries, www]. B sTom npumepe rnepeBoA4YHK mepeaaeT o0y KapTHHY BHEIITHETO BH/Ia
MoOJIefiel, He YTOYHSISI pa3HOBUIHOCTh NMPUUYECKU. B COBPEMEHHOM pPYCCKOSI3bIUHOM JIUCKYPCE MOJIbI
MMEETCsl aHaJIor JIaHHOM eJUHMIE — «KOHCKHUH XBOCT», 4TO OoJjiee HarjsiHO OTpa)kaeT TO, KaKUM
CIOCOOOM YIJIO’KEHBI BOJIOCHI U COXPaHSET HEKYI0 00pa3HOCTh OPUTHMHAIBHOM peanuu. Takum o0pazom,
MO>KHO CUUTATh IPUMEHEHHE TaKOW MepeBoIYecKOi TpaHc(hopMaIu HelenecooOpa3HbIM.

Crnenyrolas rpyria, Co3/1aromas TpyAHOCTH B MIEPEBOJIE — 3TO «CIIyYailHbIE JIAKYHBD.

B craree “Back in the U.S.S.R.: Russia’s Fashion Resurgence” ymomuHaeTcs JaKyHa, KOTopas
CBSI3aHA C MUPOM MO/JBL:

“...Poccus” —aword he, for the first time, printed under his namesake label, in the way old couture
houses use the subtitle “Paris” as a totem of their fashion credentials ”’ [Kypuan The New York Times
Style Magazine, www].

ITepeBon: Jlns Hero peub uuer npocto o «Poccum». IMEHHO 3TO €I0BO — KUPWIUIMLENH — OH
BIIEPBbIC Hareyaras Ioj CBOUM JIEHOJIOM, KaK JAeNaloT CTapble MOJHBIE JOMA, UCIIOJIB3YIOIINE CI0BO
«ITapmx» Kak cBoero pojaa BeputenbHyto rpamoTy (MHoCMU.Py).

BpeMms ocHOBaHUMS caMbIX MEPBBIX MOAHBIX JIOMOB BOCXOIUT emie K KoHIy XIX Beka, Torma xe
ObUIO 3aJI0KEHO MPABUJIO MPHUIUCHIBATH K UX HA3BaHMIO, B BUJE I10/3arojiOBKa, Ha3BaHUE MOJHOM
CTOJIMLIBL, TJIe OHU OBIJIM OCHOBAHBI, M TJI€ HAXOAMJIUCH U3 IJIaBHBIE aTeibe, a Mo3xke — OyTuku. Tak,
Hampumep, B Jiorotune goma Dior no ceil genb ¢purypupyer noanuch «Paris», a uTalbsgHCKast MapKa
Hermes o6o3HauaeT cBOM KOpPHU U MPUHAAJIEKHOCTh K HTAIbSHCKOW KYJIbTYpE I0J3ar0JIOBKOM
«Milano». B nanHOM mpuMepe MpOBOAUTCS Mapajuieib MEXIY CTapUHHBIMH MOAHBIMH JlomMamu U
HOBBIM OPEHJIOM OT MOJIOJIOTO pyccKOro au3aiinepa I'. PyOunHckoro, kak sipkoe 3asBlIeHHE Iepe]] Beeit
WHIYCTpUEH O TEePEpPOXKICHUH PYyCcCKOW MOabl. OH MO3aMMCTBOBAN JAHHBIN OOBbIYall y CTapHUHHBIX
MOJHBIX JIOMOB.
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B mannom mpumepe nakyHa Subtitle Paris nepeBencHa Ha pycckuii sI3bIK Kak c1o6o Ilapuoc Tipu
MIOMOIIY reHepanu3anuu. B Takom ciyuae, mepeBoIYHK TepseT TO caMoe SBJICHUE, KOTOPOE 3aJI0KEHO
B TEKCTE€ OpWUTHHAJA, a 3HAYUT, NPUMEHEHHE TaKOH MNEepeBOMYECKON TpaHC(hOpMAIMU SBISIETCS
HEIEIeCO00Pa3HBIM.

B cratee C. Menkec “The Circus of Fashion” nipu niepeBoie JaKyH HUCIIOJIb3YETCsl 3aMMCTBOBaHUE
MHOSI3bIYHOM opMe, a TakKe KOMMEHTapHl OT epeBOIYNKa:

“...There is a genuine difference between the stylish and the showoffs — and that is the current
dilemma” [ Xypunan VOGUE UK, www].

[TepeBon: CymiecTByeT Ooubllias pa3HUIA MEXAY CTUIbHBIMH M show-off (mpum. mep. mroau
KOTOpBIE XBAaCTAIOTCS IOPOTMMHU HapsilaMu, HaJIeBalOT BCe Cpa3y — 5 CyMOK Ha OJHO 1uieyo, 10 konbe,
3 UWISIBL) — ¥ 3TO sBIsieTcs quiiemMmMoit ceropusuaero qus [XKypuan VOGUE Poccust, www].

To show off osnauaer a person who acts pretentiously or who publicly parades themselves, their
possessions, or their accomplishments [Oxford Living Dictionaries, www]. B gannom npumepe npu
oMoty Jiakynsl Show-off aBrop coszmaer y umratens oOpa3 TpYIIbI JIFOJCH, KOTOPbIC CTapatOTCs
MpHUBJICYs K ce0¢ BHHUMaHWE IOCPEACTBOM CBOErO BHENIHETr0 BUIa JIF0OOH IeHo. [lepeBomumk
HCIOJIb3YET IPSIMOM MEPEHOC JaKyHbI B TOTOBBIM TEKCT, HO BMECTE C 3TUM, IIOMELIAET KOMMEHTApUI
— OMHCaHUE, YTOOBI MOSICHUTDH PEIIUMUEHTY 3HAUCHUE TAHHOTO HHOSA3BIYHOTO BBIPAXKEHUS.

Takum oOpa3om, O€3’KBHUBAJCHTHAsl JEKCHKAa B AMCKYpPCE MOJBI MEPEBOAUTCA C TMOMOIIBIO
TPAHCKPHUIILIUU, TPAHCIUTEPALUU, KAIbKUPOBAHUS, T€HEpaM3allMd M OMUCATENIbHOIO MepeBoja, a
TaK)Xe UMeeTCsl OOJIbIIe KOJTUYECTBO 3aMMCTBOBAHUN B MHOSI3BIYHOM (hopMe TpH NepeBoie, Hapsay C
9TUM TPUMEHSIETCSl TIEPEeBOTUECKU KOMMeHTapuid. Hanbonee nmpoaykTUBHBIMU TpaHCchopManusaMu
MOKHO OTMETHUTH TPaHCKPUOHPOBAHUE, KAIBKUPOBAHUE U OMUCATENbHBIN 1epeBol. B ciyyasx, kornaa
MCIOJIb3YETCS 3aMMCTBOBAaHNE B MHOSI3BIYHOM (hopMe, HEOOXOJUMO IPUMEHSATh METO/I JIEKCHUECKOTO
no0aBieHus sl yA00CTBa BOCIIPUATHS TOTOBOTO TEKCTa PELIUITUEHTOM.

Hanum KpaTkuil aHaJM3 MEPEeBOAYECKUX CTpaTeruid mpu paboTe ¢ HEOJOTUUECKOW JIEKCUKOM.
N3ydyeHneM S3bIKOBOTO 3aMMCTBOBAaHHWsS 3aHUMAIOTCS YK€ C JIaBHUX BpeMEH U 3apyOekHble, U
OTEYECTBEHHbIE JMHTBHUCTHI, TaK KaK HE CYIIECTBYET S3bIKa, KOTOpPHI Obl HE TMOMOIHUI CBOM
CIIOBapHbIM COCTaB MpPH MOMOIIU CJIOB U3 JAPYroro si3blka. Tak Ha HayaJbHOM JTalre MPOUCXOTUT
B3alMHOE BIIUSHUE Hapeuuil si3blka, a 3aTeM Ha OoJjiee OOUIMPHOM YPOBHE — CMEUIEHHE pPa3IUYHbIX
SI3bIKOBBIX CHCTEM.

Heonorusmel B Mupe MoAbl U AM3aliHAa TakK K€ HANpPSIMYIO CBS3aHbl C UCTOPUEH U KYJIbTYpOM
oOmiectBa. XOTS, Kak YTBEPXKIAIOT MOJENbEPHI, MOJla LUKIMYHA M TOBTOPSAETCS Yepe3 Kaxkaoe
JIeCSITUIIETUE, OHA HE CTOUT Ha MecTte. [1ogBsAI0TCS HE TONBKO HOBBIE (PACOHBI OJIEXK/IbI, HO M TKaHHU,
HOBBIE TPUYECKH, CTUIIM U JaKe 1eJIble HAlpaBIIEHHUs, 10 CUX NTOp HE cyllecTBOBaBIIne. cTouHnkamu,
KOTOpBIE OTPAXAIOT MOCJIEeIHNE U3MEHEHUS B MOJTHOM cpepe SIBISIFOTCS TISHIIEBBIC KYPHAIIBI.

Heonornyeckass enuHuia, KOTOPYHO Mbl BBIJCIMIN M3 CTAaThU B JKypHale, CYIIECTBUTEIHHOE
normcore.

Hanpumep: “...most women do not want to look “normal”. They want to look hip or chic—ideally
both. And for most people, normcore isn't going to help them achieve those two descriptors” [KypHan
Cosmopolitan UK, www].

JlaHHas JeKCHUECKas €AMHUIIA COCTOUT M3 KopHs normal, kotopsrii o6o3HaugaeT conforming to a
standard; usual, typical, or expected u cyddukca —core, co 3Hauerunem suffix denoting a fashion or
lifestyle. O0Omiee 3HaueHNEe TepMUHA IPEICTABICHO B ciioBape, kKak a Style of dressing that involves the
deliberate choice of unremarkable or unfashionable casual clothes [Oxford Living Dictionaries,
www].
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TepmuH NOrMCOre mpearnosiaraeT CTHIIb, CBOOOTHBIN OT MOJIbI, pacrioyaras JJeH K pa3yMHOMY
HOTpe6J'ICHI/II-O 1 3KOHOMUH. HOSTOMy, MBI BOCIIOJIB3YEMCS IMPUEMOM OIIMCATCIILHOI'O IIEPEBOAA, U
IepelaiiM 3TOT TEPMHUH KaK HOBCEOHEBHbII CMUTb 00eHCObL.

Crenyromuii mpumep, Mbl BBIISITUIN U3 3TOT0 XkKe )KypHana “The 4 Worst Things About Teggings”
[’Kypnai Cosmopolitan UK, www].

Heomnorusm treggings, mpejacraBiseT co0OH CEPbE3HYIO TPYAHOCThH IS MEPEBOMYHMKA, TAaK OH
00pa3oBaH OT CIIMSAHUSA JBYX CJIOB. TrOUSErs, co 3HaueHueM an outer garment covering the body from
the waist to the ankles, with a separate part for each leg u Broporo ciosa leggings, onpenensemoro B
croBape kak tight-fitting stretch trousers, typically worn by women or girls. O61ee 3HaueHne TaHHOTO
mepmuna Women's leggings that are designed to resemble a pair of trousers [Oxford Living
Dictionaries, www].

Jist mepeauu Takoi eIMHALIBI, HEOOXOANMO COXPAHUTh CMBICI K)KIOW U3 €T0 YacTel U BEIPA3UTh
TOT CMBICI, KOTOpBIﬁ 3aJI0KCH B OpHUI'MHAJIC. HJ’IH JOCTHMKCHHUA MAKCHUMAJIBHO J3KBHUBAJICHTHOI'O
NepeBoOJia MbI, TaK 7K€, BOCIIOJIB3YEMCA IIPUCMOM OIMUCATCIBHOI'O MEPCBOJA U BbIpAa3uM 3TOT TCPMHUH
KaK ob.iecarowue OproKu.

3akJIoueHue

[lepeBoa HEOIOTHU3MOB SIBJISICTCS CIIOKHEHIIIMM aCIIEKTOM MpU pabOTe ¢ TEKCTaMH, OTHOCSIIIUMHCS
K cdepe MoAbl U Tn3aiftHa. B OONBIIMHCTBE CiTydaeB, IPUMEHSETCS PUEM OTHMCATEIHLHOTO MEPEBO/Ia,
TPAHCIUTEPALMA U TPAHCKPUIILIKS SBIISIIOTCS HEONPABAAHHBIMU, TaK KAK CEMAaHTHKA CJIOBA CTAHOBUTCS
3aTPYAHUTENIBLHOM ISl BOCIPUATHS PELUIIMEHTA.

S3pIK MOIBI B paMKax POCCHUMCKUX JIMHTBUCTUYECKMX HCCIEAOBAHUM HA JIAHHBII MOMEHT
HaxOJIUTCS B TIPOIIECCE PA3BUTHSI, B CBSA3U C YeM, (DOPMUPOBAHUE TEPMUHOIOTHIECKOTO CIIOBAPS MOIbI
OCTaeTCs JOCTATOYHO MPOOIEMAaTHYHBIM aCIIEKTOM. AHTITHICKUH S3BIK, SBISETCS OCHOBHBIM SI3BIKOM
JUISL MCCIIEIOBaHUS MOJbI. BciencTBue 4ero, NnepeBoj SIBISAETCS BaXKHEMIIEH YacThIO aJanTalliu
TEKCTOB O MOJIE C aHTJIMHCKOTO SI3bIKA Ha PYCCKUM S3BIK U TPEOYET MaKCHUMAallbHO aKKypaTHOU paboThI
MepeBOAUNKa U OTPOMHOTO Oaraka, Kak TEOPETUYECKUX 3HAHUM, TaK M BCECTOPOHHErO Pa3BUTHUS
MEePEBO/IUHKA.
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Abstract

The following article is devoted of the research of the peculiarities of translation of fashion
terms based upon the real examples of the fashion texts. The article defines the main ways of
working with professionally oriented texts, terminological vocabulary is highlighted from fashion
and design texts, ways of their translation from English into Russian and basic translation
techniques. Translation of neologisms is the most difficult aspect when working with texts related
to the field of fashion and design. In most cases, the technique of descriptive translation is used;
transliteration and transcription are unjustified, since the semantics of the word becomes difficult
for the recipient to perceive. It is noted that the language of fashion within the framework of Russian
linguistic research is currently in the process of development, and therefore the formation of a
terminological dictionary of fashion remains a rather problematic aspect. English is the main
language for fashion research. As a result, the author of this paper concludes that translation is the
most important part of adapting texts about fashion from English into Russian and requires the most
careful work of the translator and a huge amount of baggage, both theoretical knowledge and the
comprehensive development of the translator.
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